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De MacGregor Clan

 

Niemand van de Schotse familie MacGregor ontkomt aan de liefdevolle bemoeizucht van hun temperamentvolle stamvader, Daniel. Want hij wil hen allemaal net zo gelukkig zien als hijzelf al jaren is met zijn grote liefde, Anna...

 

Deel 6

Spel der elementen

NORA ROBERTS

 

Wanneer haar auto strandt op een verlaten kustweg, moet kunstenaar Geneviève Grandeau op zoek naar een plek om te schuilen voor de storm. Ze belt aan bij een vuurtoren. Helaas wordt ze niet verwelkomd door een vriendelijke oude vuurtorenwachter, maar doet een ronduit ónvriendelijke – maar wel knappe – jongere man open.  Niet van plan de nacht buiten door te brengen, besluit ze ervan te maken wat ervan te maken valt. En dat is meer dan zij, óf Grant Campbell, had verwacht...


Hoofdstuk 1

 

 

 

Zodra ze de eerste verweerde houten huisjes passeerde, wist Geneviève dat ze het had gevonden. Het dorpje dat heel toepasselijk Windy Point heette, kwam volledig overeen met het beeld dat ze had van een kustplaats. Ze was op haar tocht al langs verscheidene andere plaatsjes gekomen, maar die hadden er allemaal net iets te pittoresk uitgezien.

Ze had tot deze werkvakantie besloten om eens een ander aspect van haar talent aan bod te laten komen. Tot nog toe had ze zich voornamelijk beziggehouden met abstracte onderwerpen die spontaan in haar opkwamen. Nu had ze bewust voor een realistische aanpak gekozen. Haar koffer zat dan ook vol met zeegezichten en dergelijke, op doek en in schetsblokken.

Windy Point had echter iets extra’s. Of misschien juist niet. Het lag in een ruige, onherbergzame omgeving, en miste de vriendelijke aanblik die ze tot nu toe overal was tegengekomen. Afgezien van een aantal knokige, onvolgroeide sparren viel er geen boom te bekennen. Bovendien was de weg een stuk slechter dan ze voorheen gewend was. Hoewel het plaatsje niet echt een vervallen indruk maakte, was vrijwel alles door de wind en de zeelucht aangetast.

Geneviève zag een zekere functionele schoonheid in de gebouwen, die allemaal even fantasieloos en degelijk naast elkaar stonden – de manufacturenwinkel, het postkantoor, de drogist. De weinige huizen in de hoofdstraat straalden de onverzettelijkheid uit waar de bewoners van New England om bekend stonden. Hier en daar werden de houten huisjes opgevrolijkt door fleurige bloemetjes, en het viel Geneviève op dat de meeste mensen een keurig onderhouden groentetuintje achter het huis hadden. De petunia’s mochten misschien een beetje verwilderd zijn, de worteltjes stonden er keurig gewied bij.

Door het opengedraaide raampje van haar auto snoof ze de geur van het dorp op. Het rook er simpelweg naar vis.

Om een indruk te krijgen van het plaatsje reed ze eerst de hele hoofdstraat door. Bij het overwoekerde kerkhof keerde ze om en reed de straat weer af. Ofschoon het dorp niet groot was en de weg smal, maakte het toch een ruime indruk. Men zou hier niet ieder moment ongewild zijn buurman tegen het lijf lopen. Geneviève stopte voor de manufacturenwinkel, die de indruk maakte als een soort dorpsmiddelpunt te fungeren.

De man die voor de winkel in een oude schommelstoel zijn netten zat te boeten, keek niet op of om. Hij hield zijn ogen op zijn bezige, knokige handen gericht. Geneviève nam zich onmiddellijk voor zijn doorgroefde gezicht een keertje in haar schetsboek vast te leggen. Ze stapte uit en liep op de man af.

‘Hallo.’

Hij knikte, zonder op te kijken. ‘Kan ik iets voor u doen?’

‘Ja.’ Ze glimlachte. Het stugge in de man sprak haar wel aan. ‘Misschien kunt u me vertellen waar ik een kamer of een huisje kan huren voor een paar weken?’

De winkelier nam haar aandachtig op vanuit zijn schommelstoel. Uit de stad, concludeerde hij, bovendien ergens uit het Zuiden. Ze ziet er niet onaardig uit, al heeft ze iets buitenlands met dat donkere uiterlijk en die lichte ogen.

Geduldig wachtte Geneviève op zijn antwoord. Een zachte zeebries speelde met haar weelderige zwarte haar. De afgelopen maanden had ze geleerd dat de mensen hier in New England niet echt onvriendelijk waren, maar dat ze er gewoon niet van hielden om te worden opgejaagd.

Ze ziet er niet uit als een vakantieganger, dacht hij. Haar fijngevormde gezicht met de hoge jukbeenderen had iets hooghartigs. Haar zeegroene ogen glimlachten echter warm en vriendelijk.

‘We krijgen hier niet veel mensen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Zo laat in het seizoen zeker niet.’

‘Ik ben ook niet echt een toerist, Mr.?’

‘Fairfield – Joshua Fairfield.’

‘Geneviève Grandeau.’ Ze gaf hem een stevige hand. ‘Ik ben schilderes. Ik zou hier graag een tijdje willen werken.’

Een kunstenaar, peinsde hij. Niet dat hij een hekel aan schilderijen had, maar hij vond de mensen die ze maakten toch niet geheel te vertrouwen. Tekenen was een leuke hobby, alleen om er nu je brood mee te verdienen... Toch leek ze hem wel iemand die van aanpakken wist. ‘Twee mijl verderop is misschien wel een huisje voor u. Weduwe Lawrence heeft het te koop gezet.’ De schommelstoel kraakte. ‘Wie weet wil ze het ook wel verhuren.’

‘Dat klinkt goed. Waar kan ik haar vinden?’

‘Aan de overkant, in het postkantoor.’ Hij zweeg even. ‘Zeg maar, dat ik u heb gestuurd.’

‘Dank u, Mr. Fairfield.’

Het postkantoor bestond uit niet meer dan vier muren en een toonbank. Eén wand werd volledig in beslag genomen door allerlei vakjes, waarvoor een sober geklede vrouw de post stond te sorteren. Dat moet de weduwe Lawrence zijn, dacht Geneviève terwijl ze naar het zorgvuldig gevlochten en opgestoken haar van de vrouw keek.

‘Neemt u me niet kwalijk...’

De vrouw draaide zich om met de blik van een verschrikt vogeltje. ‘Kan ik u helpen?’

‘Dat hoop ik. Mrs. Lawrence?’

‘Eh... ja.’

‘Ik heb van Mr. Fairfield gehoord dat u misschien een huisje te huur heeft.’

‘Ik heb een huisje te koop.’ Mrs. Lawrence perste haar lippen op elkaar.

‘Ja, dat weet ik.’ Geneviève glimlachte. ‘Maar ik vroeg me af of u het misschien voor een paar weken zou willen verhuren.’

Ze liet haar ogen naar Genevièves handen dwalen. Geneviève droeg een bewerkte gouden ring, maar aan de verkeerde kant. ‘Bent u alleen?’

‘Ja, ik ben niet getrouwd, Mrs. Lawrence. Ik reis sinds enige maanden door New England om te schilderen. Ik zou graag een tijdje in Windy Point doorbrengen.’

Mrs. Lawrence besloot dat Genevièves gezicht haar wel aanstond. Ze was in ieder geval niet zo’n jong ding dat eindeloos over zichzelf babbelde. Ze hield het kort en zakelijk. Bovendien, zo redeneerde Mrs. Lawrence, stond dat huis toch maar leeg. ‘Het huisje is schoon, en alles doet het. Alleen de kachel heeft nog wel eens kuren. Er zijn twee slaapkamers, waarvan er een leeg staat.’

Geneviève besefte dat het pijnlijk voor haar moest zijn. Hoewel de weduwe onbewogen leek, dacht ze ongetwijfeld aan al die jaren waarin ze er had gewoond.

‘Van buren zul je geen last hebben en de telefoon is afgesloten, maar misschien kan hij weer worden aangesloten.’

’Dat klinkt prima, Mrs. Lawrence.’ Even later noemde de vrouw een huurprijs die Geneviève zeer redelijk voorkwam. Zoals gewoonlijk reageerde ze uiterst spontaan. ‘Dat is dan geregeld.’

De weduwe keek haar even verbaasd aan. ‘Moet je het niet eerst zien?’

‘Dat hoeft niet.’ Met een kordaatheid, die Mrs. Lawrence bewonderde, schreef Geneviève ter plekke een cheque uit. ‘Moet ik zelf voor linnengoed en vaatwerk zorgen?’ wilde Geneviève weten.

Mrs. Lawrence bestudeerde de cheque. ‘Geneviève,’ mompelde ze.

‘Genviève,’ verbeterde Geneviève haar. ‘Ik ben naar mijn grootmoeder genoemd. Maar iedereen noemt mij Geneviève.’

Een uur later was ze gereed om te vertrekken. Met de sleutels, een routebeschrijving, en twee dozen proviand op de achterbank, liet Geneviève het dorpje achter zich. Het liep al tegen de avond toen ze de hobbelige weg naar het strand insloeg. De dreigende wolken die uit zee kwamen opzetten, versterkten het opwindende gevoel dat ze een avontuur tegemoet ging.

Haar avontuurlijke instelling had ze overigens niet van een vreemde. Haar overgrootvader was een piraat geweest, die menige zee onveilig had gemaakt. Een van Genevièves meest gekoesterde schatten was dan ook het logboek dat hij had nagelaten, waarin hij met veel flair en zelfspot verslag deed van zijn rooftochten. Ze mocht dan een flinke dosis zakelijkheid van moederskant hebben geërfd, Geneviève was eerlijk genoeg om toe te geven dat ze niets liever had gewild dan uitvaren met Philippe Grandeau.

Vanuit haar auto bestudeerde ze de omgeving, die zoveel van haar woonplaats New Orleans verschilde dat het leek alsof ze op een andere planeet was beland. Dit was geen omgeving voor lange luie dagen en woelige nachten. In deze rotsachtige, door de wind geteisterde wereld moest je ieder moment alert zijn. Onoplettendheid kon hier fataal zijn.

Ze zag meer in dit stugge, onherbergzame landschap. Zuiverheid. Ze voelde het in dit land, dat in een constant gevecht was met de zee. Iedere minuut, eeuw na eeuw.

Hoewel de zon al op het punt stond onder te gaan, stopte Geneviève om haar indrukken op papier vast te leggen. Terwijl ze haar schetsblok en potlood tevoorschijn haalde, snoof ze de lucht van zeewier en rottende vis op. Ze kon begrijpen dat deze lucht voor vele mannen een groot deel van de aantrekkingskracht van de zee uitmaakte. De opstekende wind huilde om de rotsen. Van hieruit kon ze de zee nog niet zien, al kon ze hem wel proeven in de zilte bries die haar in het gezicht blies.

Ze hoefde aan niemand verantwoording af te leggen. Niemand wachtte op haar. Die vrijheid was voor Geneviève allang iets vanzelfsprekends. Dat gold echter niet voor de momenten waarop ze echt alleen kon zijn. Daarom koesterde ze dit moment op deze smalle, winderige weg. In New Orleans, een stad waar ze van hield, kon ze soms hevig verlangen naar een moment als dit, waarop ze zich de enige levende ziel in de wijde omtrek waande.

Ontspannen begon ze te tekenen. Het volledig ontbreken van ieder menselijk geluid onderging ze als een zegen. Ja, haar verblijf in Windy Point zou haar zeker niet tegenvallen.

Uiteindelijk was het te donker om nog verder te tekenen. Gelukkig stonden haar hier nog vele lange werkdagen te wachten. En wie weet wat die zes weken haar nog meer zouden brengen? Glimlachend draaide ze het contactsleuteltje om.

Toen de wagen slechts een armzalig pruttelend geluid maakte, probeerde ze het nog een keer. Die tweede poging leverde niet veel meer op. In Bath had ze al moeilijkheden met de motor gehad, maar daar had een plaatselijke monteur het euvel weten te verhelpen. Door de hobbelige weg is er misschien iets losgetrild, dacht Geneviève toen ze de motorkap opende.

Zelfs als ze wat meer gereedschap had gehad dan een schroevendraaier en een zaklamp, had Geneviève niet geweten hoe ze de wagen weer aan de praat had moeten krijgen. Ze sloeg de motorkap dicht en tuurde over de weg. Uitgestorven. De wind suisde in haar oren. Volgens haar berekeningen moest ze ongeveer halverwege het dorp en het huisje zijn. Ze kon natuurlijk terug liften, maar veel langer dan een kwartier lopen kon het nauwelijks zijn naar het huisje van Mrs. Lawrence. Vastberaden pakte ze de zaklantaarn en koos voor de oplossing die ze meestal koos. Vooruit.

De zaklantaarn was geen overbodige luxe. In een mum van tijd was het aardedonker; Geneviève had de grootste moeite om niet van de weg af te raken. De wind had inmiddels stormachtige proporties aangenomen, en tot overmaat van ramp begon het ook nog te stortregenen, zodat ze in een ommezien door en door nat was.

Haar zin voor avontuur ten spijt was dit zelfs Geneviève te gortig. Om een opkomend gevoel van paniek te onderdrukken, begon ze zachtjes te neuriën. Ik ben nat. Nou en, hield ze zichzelf voor. Daar ga je niet dood van. Het is nergens zo donker als op het platteland, stelde ze vervolgens vast. Waar blijft dat huisje nu? Ze had toch zeker al zo’n halve mijl gelopen. Terwijl de regen haar in het gezicht joeg, hoorde ze boven zich de rollende donder. Het mocht een wonder heten als ze nu het afgelegen huisje nog zou vinden met behulp van haar huis,- tuin- en keukenlantaarntje.

Waarom, dacht ze, ben ik toch altijd weer zo stom om voor het onbekende te kiezen? Het verstandigste wat ze nu nog kon bedenken, was terugkeren naar de auto en wachten tot het noodweer voorbij zou zijn. Het vooruitzicht van een hele nacht doorweekt in de auto zitten was in ieder geval aantrekkelijker dan dat van eindeloos rondzwerven. Zuchtend tuurde ze nog eenmaal voor zich uit in de duisternis.

Toen zag ze het. Een licht. Ze wreef de regen uit haar ogen. Verdraaid als ze daar in de verte geen licht zag! Licht betekende een dak boven haar hoofd. Warmte, gezelschap. Zonder enige aarzeling zette Geneviève haar tocht voort.

Het bleek dat ze nog ruim een halve kilometer moest voortploeteren over de steeds slechter wordende weg, waarboven van tijd tot tijd felle bliksemschichten de duistere hemel doorsneden. Meer en meer kreeg ze het gevoel dat ze nooit meer droog of warm zou worden. Het licht in de verte was nog haar enige houvast.

Ze hoorde de zee op de rotsen beuken. In het blauwige schijnsel van een bliksemschicht meende ze de witte koppen van de golven te zien. Zelfs de regen leek naar de bulderende, wraaklustige zee te ruiken. Ze moest nu niet in paniek raken anders zou ze misschien toegeven aan de neiging om te gaan rennen. En dan liep ze het gevaar over de rand van een klif te verdwijnen.

Toen Geneviève de contouren van het gebouw kon onderscheiden, barstte ze bijna in lachen uit. Een vuurtoren. Het licht waardoor ze zich had laten leiden, kwam niet van de ronddraaiende lamp maar uit een venster. Geneviève versnelde haar pas. Daar was iemand – een knokige oude man misschien, een oude zeeman of zo. Tegen de tijd dat opnieuw een lichtflits de hemel doorkliefde, stond het voor Geneviève vast dat het een schat van een man zou zijn.

De toren leek enorm hoog – een symbool voor de veilige haven voor iemand die in de storm verdwaald is. Rond het gebouw lopend, zocht ze naar een deur. Het verlichte raam was hoog boven haar.

Het geluid van Genevièves kloppen op de dikke houten deur ging verloren in de loeiende storm. In paniek begon ze op de deur te bonken. Zou ze nu in het zicht van de haven stranden omdat niemand haar geklop kon horen? Ze stelde zich voor dat de oude vuurtorenwachter nu waarschijnlijk vrolijk fluitend, aan een boot in een fles zat te prutsen.

Onophoudelijk bonkend, leunde ze nu met haar volle gewicht tegen de deur. Op het moment dat de deur werd geopend, tuimelde ze naar binnen. Iemand greep haar stevig in de arm.

‘De hemel zij dank!’ bracht ze met moeite uit. ‘Ik was al bang dat u me niet kon horen.’ Ze veegde een paar natte slierten uit haar gezicht en keek op naar de man die ze als haar redder in de nood beschouwde.

Eén ding was zeker: oud was hij niet. En knokig ook niet. Jong en slank was hij. Zijn hoekige, gebruinde gezicht kon echter wel dat van een zeeman zijn. Zijn dikke haardos was even donker als de hare. Hij had volle, sensuele lippen en een aristocratische neus. Een paar donkerbruine, diepliggende ogen keken haar onvriendelijk aan vanonder borstelige wenkbrauwen.

‘Hoe ben je hier in ’s hemelsnaam terecht gekomen?’

Zo had ze zich haar ontvangst bepaald niet voorgesteld. ‘Lopend,’ reageerde ze verward.

‘Lopend?’ herhaalde hij. ‘Met dit weer? Waar vandaan?’

‘Een paar kilometer terug heeft mijn auto het begeven.’ Ze huiverde.

‘Wie gaat er nu met dit weer in het donker op pad?’

‘Ik. Ik was op weg naar het huisje van Mrs. Lawrence. Waarschijnlijk heb ik in het donker de afslag gemist, en toen zag ik hier licht branden.’ Diep ademhalend, besefte ze ineens dat ze stond te trillen op haar benen. ‘Mag ik misschien even gaan zitten?’

Hij staarde haar lang aan voor hij haar grommend de sofa wees. Geneviève liet zich neerploffen. Ze moest alle mogelijke moeite doen om weer tot zichzelf te komen.

Wat moet ik hier nu weer mee, vroeg Grant zich af. Ze ziet eruit alsof ik haar zo ondersteboven kan blazen. Het haar plakte op haar voorhoofd en was zo zwart als de nacht. Haar gelaatstrekken waren niet wat je noemt verfijnd, maar van een soort middeleeuwse adellijke schoonheid. Een Keltische prinses met een atletisch figuurtje dat duidelijk uitkwam onder haar doorweekte kleren.

Haar gezicht en haar lichaam waren niet onaantrekkelijk, maar wat hem het meest frappeerde, waren haar ogen. Een tikje scheefstaande, grote, zeegroene ogen. De ogen van een zeemeermin, mijmerde hij. Een ogenblik speelde Grant met het idee dat ze een of ander mythisch schepsel zou kunnen zijn dat door de storm was aangespoeld.

Ze sprak met een zachte stem en met een zuidelijk accent dat hem als een vreemde taal in de oren klonk in vergelijking met het accent van New England, waar hij zo langzamerhand aan gewend was. Toch prees hij zich allerminst gelukkig dat hij een bloem als Geneviève op zijn stoep had gevonden. Toen ze glimlachend haar ogen opsloeg, wenste Grant dat hij nooit had opengedaan.

‘Neem me niet kwalijk,’ begon Geneviève. ‘Ik ben bang dat ik een beetje onduidelijk ben. Ik vermoed dat ik niet langer dan een uur heb rondgedoold, maar het leek wel meer dan een dag. Ik ben Geneviève.’

Grant haakte zijn duimen in zijn broekzakken. ‘Campbell. Grant Campbell.’

‘Mr. Campbell,’ hernam Geneviève toen hij niet van plan leek nog iets aan het gesprek bij te dragen, ‘Wat wás ik opgelucht toen ik uw licht in de verte zag!’

Zwijgend nam hij haar op. Haar gezicht kwam hem vaag bekend voor. ‘De afslag naar Lawrences huisje is zeker een halve kilometer terug,’ zei hij uiteindelijk.

Geneviève trok een wenkbrauw op. Hij dacht toch zeker niet dat ze weer naar buiten zou gaan om dat hele eind terug te strompelen? Ze liet zichzelf erop voorstaan dat ze een tamelijk gelijkmatig karakter bezat voor een artieste, maar nu was ze nat en koud en Grants chagrijnige gezicht was de druppel die de emmer deed overlopen. ‘Luister, Mr. Campbell, ik ben bereid om te betalen voor een kop koffie en een overnachting op deze sofa.’ Ze sloeg met haar hand op de zitting waar stofwolkjes uit opdwarrelden.

‘Dit is geen pension.’

‘U zou een zieke hond nog schoppen als hij u toevallig voor de voeten liep,’ voegde ze hem toe. ‘Ik ga vannacht niet meer naar buiten, Mr. Campbell, en ik ontraad u om te proberen mij eruit te gooien.’

Hoewel hij geen spier vertrok, vond hij haar reactie vermakelijk. Hij deed geen moeite haar veronderstelling dat hij haar weer de razende storm in wilde zetten, tegen te spreken. Hij had alleen uiting willen geven aan zijn ongenoegen, bovendien had hij haar duidelijk willen maken dat hij geen geld van haar verlangde.

Zonder iets te zeggen, begon hij in een oude eiken kast te rommelen. Geneviève staarde voor zich uit.

‘Hier, dit zal je goed doen,’ Grant hield haar een glas cognac onder de neus.

‘Dank u.’ Ze sloeg de cognac in één teug achterover en voelde de warmte door haar lichaam verspreiden. Zwijgend gaf ze hem het lege glas terug.

Grant kon met moeite een glimlach onderdrukken. ‘Nog één?’

‘Nee, dank u,’ antwoordde ze hautain.

Zo, concludeerde hij, ik word even op mijn plaats gezet. Buiten gierde de wind rond de vuurtoren. Grant overwoog wat hij nu het beste kon doen. Haar terugrijden naar Lawrences huisje was met dit weer een gevaarlijke onderneming. Het was verstandiger om haar te laten overnachten.

‘Kom mee,’ beval hij zonder haar aan te kijken. ‘Je hoeft daar niet de hele nacht te zitten bibberen.’

De wenteltrap naar de tweede verdieping beviel Geneviève. Met een katachtige tred ging hij haar voor naar boven, waar hij door een deur verdween die naar zijn slaapkamer bleek te leiden. Ze wierp een blik in de kleine, rommelige kamer, die voor een groot deel in beslag werd genomen door een royaal koperen bed, waar ze direct verliefd op werd. Even later kwam Grant weer binnen met een verschoten badjas in zijn hand.

‘Daar is de douche,’ zei hij kortaf voordat hij haar de badjas overhandigde.

‘Dank u wel,’ mompelde ze, terwijl hij de trap al weer af daalde.

Het witte porseleinen bad stond op koperen pootjes; iemand had er duidelijk de tijd voor genomen om zich te poetsen. Geneviève ontdeed zich van haar natte kleren. Nadat ze het douchegordijn achter zich had dichtgetrokken, liet ze het warme water behaaglijk over haar lichaam spoelen.

In de keuken zette Grant een verse pot koffie. Bij nader inzien leek het hem verstandig ook nog een blik soep voor haar open te trekken. Hier, aan de achterkant van de toren was het geluid van de aanrollende golven duidelijker te horen dan aan de voorkant. Zeker nu de zee zo wild en dreigend tekeer ging, dacht Grant.

Die vrouw had ervoor gezorgd dat hij zijn werkzaamheden had moeten onderbreken. Er zat niets anders op, bedacht hij toen zijn eerste ergernis wat was afgezakt, dan vannacht een uurtje langer door te werken. Hij zou haar iets te eten geven en onderdak verschaffen, en dat was dat.

Er verscheen een glimlach op zijn gezicht bij de herinnering aan hoe ze druipend voor hem op de sofa had gezeten. Deze dame was beslist geen doetje. Met doetjes had Grant nu eenmaal weinig geduld. Als hij al contact zocht, dan was het met mensen die niet bang waren om voor hun mening uit te komen.

Hij was net een week terug uit Hyannis Port, waar hij zijn zuster voor het altaar aan Alan MacGregor had weggegeven. Tot zijn ongenoegen moest hij bekennen dat het huwelijk allerlei sentimentele gevoelens bij hem had losgemaakt. Het had de MacGregors weinig moeite gekost om hem over te halen een paar dagen langer te blijven. Hoewel Grant zich niet snel tot andere mensen aangetrokken voelde, waren de MacGregors hem zeer dierbaar geworden, met name die oude bullebak van een Daniel.

Het weggeven van de bruid, wat hij in plaats van zijn overleden vader had gedaan, had hem niet geheel onberoerd gelaten. De dagen die hij daarna bij de MacGregors had doorgebracht, waren zo plezierig geweest dat hij er serieus over dacht om in te gaan op hun uitnodiging nog eens bij hen langs te komen.

Hoewel hij nog veel werk in te halen had, besloot hij dat een korte onderbreking niet veel kwaad kon. Als het maar niet te lang ging duren. Hij zou haar vannacht in de logeerkamer onderbrengen om haar morgenochtend vroeg de deur uit te werken. Tegen de tijd dat de soep begon te pruttelen, was zijn geïrriteerdheid vrijwel verdwenen.

Grant hoorde haar achter zich binnenkomen. Hij wilde haar vriendelijk begroeten, maar bij de aanblik die ze hem bood, bleven de woorden hem in de keel steken.

Verdorie, ze was prachtig! Te mooi om zijn gemoedsrust niet te verstoren. Hoewel ze de mouwen van de badjas een paar keer had omgeslagen, leek ze in de jas te verdrinken. Ze had haar vochtige haar achterover geborsteld, zodat slechts een paar krulletjes bij haar slapen haar gezicht omlijstten.

‘Ga zitten,’ beet hij haar toe, geërgerd door zijn eigen reactie. ‘Ik heb soep voor je.’

Even keek Geneviève hem onderzoekend aan, voor ze plaats nam aan de ruwe, houten tafel. ‘Dank u.’ Hij mompelde iets onverstaanbaars en zette haar een kom soep voor, waar ze hongerig op aanviel. Tot haar verbazing ging hij tegenover haar aan tafel zitten met een kop soep voor zichzelf.

Tijdens de eerste paar happen hield ze haar blik strak op de soep gericht. Het was stil in het vertrek; afgezien van dat van de storm en de zee drong hier geen enkel geluid door. Nadat haar ergste honger was gestild, liet ze haar blik door de keuken gaan.

Hij leek dit vertrek beter te onderhouden dan de rest van zijn woning. Er stond geen vaat in de gootsteen, er lagen geen kruimels op de grond en het keukengerei, hoewel oud en gekrast, was schoon.

Niet alleen haar honger maar ook haar ergernis ebde langzaam weg. Per slot van rekening had zij zich in zijn privacy binnen gedrongen. Hij mocht haar dan wel hebben afgeblaft, hij had haar niet de deur gewezen. Bovendien had hij haar iets droogs gegeven en iets te eten.

Ze liet haar blik nu langzaam in zijn richting glijden tot ze zijn handen gewaar werd. Lieve hemel, dacht ze verrast, wat een mooie handen! Zijn polsen waren smal maar krachtig. De rug van zijn handen was evenals zijn vingers lang en slank. Mannelijk en toch gevoelig, dacht Geneviève.

Gefascineerd bleef ze naar zijn handen staren. Ze was er zeker van dat iedere vrouw die deze prachtige, gevoelige handen zag, zich afvroeg hoe ze zouden aanvoelen als ze over haar huid streelden. Deze handen konden een vrouw van haar kleren ontdoen voor ze goed en wel besefte wat er aan de hand was.

Geneviève probeerde zichzelf tot de orde te roepen. Waar was ze in ’s hemelsnaam met haar gedachten? Maar ofschoon ze haar blik verder omhoog liet gaan, kon ze het idee toch niet van zich afzetten.

Hij keek haar koel aan, zoals een wetenschapper een proefkonijn observeert. De verschrikte blik in haar ogen intrigeerde hem omdat hij eerder die onderkoelde beleefde blik van haar verwachtte die hem al eerder ten deel was gevallen. Zelfs toen ze als een verzopen kat bij hem op de stoep had gestaan, had ze er niet zo hulpeloos uitgezien. Hij vroeg zich af wat er zou gebeuren als hij haar simpelweg meetroonde naar zijn bed. Wat haalde hij zich allemaal in zijn hoofd?

Een ogenblik staarden ze elkaar aan, allebei geplaagd door gevoelens waarmee ze niet goed raad wisten.

Geneviève verstijfde toen Grant abrupt zijn stoel naar achteren schoof.

‘Op de tweede verdieping is een kamer met een bed.’ Hij keek haar nors aan, zijn maag trok samen van onderdrukt verlangen.

Geneviève kon haar woede nauwelijks beheersen toen ze bemerkte dat haar handpalmen vochtig waren. ‘Ik slaap wel op de sofa,’ gaf ze te kennen.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt.’ Zonder er verder nog een woord aan vuil te maken, verliet Grant de kamer. Geneviève wachtte tot ze zijn voetstappen op de trap hoorde voor ze opgelucht ademhaalde. De volgende keer dat ze een licht in de duisternis ontwaarde, zou ze luid gillend de andere kant uit rennen.


Hoofdstuk 2

 

 

 

Grant had er een afschuwelijke hekel aan gestoord te worden. Men kon hem uitschelden, bedreigen, minachten... maar niet storen. Of men hem nu aardig vond of niet, maakte hem niets uit, als men hem nu maar zijn gang liet gaan. Van kinds af aan was hij opgegroeid met een vader die het iedereen naar de zin wilde maken. Een onmisbare karaktertrek voor een senator die afhankelijk was van de steun van anderen in de race om de hoogste functie van het land.

Grant had zijn vader gekend als een welbespraakt man die alles deed om mensen – vriend of vijand – aan zich te binden. Het was een idealistische man geweest, die het als zijn plicht had beschouwd om voor iedereen open te staan. Tot het moment dat een of andere idioot hem drie kogels door het hart had gejaagd.

Grant had niet alleen een beschuldigende vinger uitgestoken naar de man die had geschoten, of naar de politiek in het algemeen; in zekere zin vond hij ook zijn vader schuldig aan zijn eigen dood. Robert Campbell had zich voor de hele wereld opengesteld, en dat had hij met de dood moeten bekopen. Misschien was dat wel de reden waarom Grant zich zo veel mogelijk van andere mensen afzonderde.

Hij beschouwde de vuurtoren niet als vluchtoord; hij voelde zich er gewoon thuis. Hij bood hem de afzondering die hij meende nodig te hebben voor zichzelf en voor zijn werk. Hij vond dat hij recht had op een paar uur per dag waarop hij ongestoord kon denken. Niemand, maar dan ook niemand, mocht hem daarbij storen.

De afgelopen nacht was hij net halverwege het project dat hij onder handen had toen Geneviève op zijn deur begon te bonken.

Hoewel hij dergelijk gebonk normaal gesproken gemakkelijk kon negeren, was hij geïrriteerd opgestaan met het idee de late indringer te wurgen. Geneviève mocht zich gelukkig prijzen dat hij het bij een beetje lomp gedrag had gelaten. Ooit had hij gedreigd een nietsvermoedende toerist in zee te gooien.

Toen hij Geneviève in de keuken had achtergelaten, had het hem veel moeite gekost om zich weer op zijn werk te concentreren, zodat hij pas laat naar bed ging. Zo’n inbreuk op zijn privacy was onverdraaglijk, dacht hij vlak voor hij uiteindelijk insliep. En nu de eerste zonnestralen zijn kamer binnen vielen, dacht hij precies hetzelfde.

Versuft door een veel te korte nachtrust, luisterde hij naar de stem die een of ander populair wijsje zong. Ze had een mooie stem, waardoor het liedje, dat hij van de radio kende, iets verleidelijks kreeg. Verdorie, dacht Grant, eerst stoort ze me bij mijn werk, en nu in mijn slaap.

Hij trok een kussen over zijn hoofd. Hoewel hij haar nu niet meer hoorde, lukte het hem niet om Geneviève uit zijn gedachten te zetten. Vloekend smeet hij het kussen weg, schoot een korte broek aan en ging naar beneden.

Op blote voeten stond ze, nog steeds in zijn badjas gehuld, voor het fornuis. Het zwarte haar viel in weelderige golven tot over haar schouders. Hij kon amper de neiging onderdrukken om het in zijn handen te nemen om te zien of de rode gloed die erover lag echt was of gezichtsbedrog.

Spek lag zachtjes in de pan te spetteren en de koffie rook voortreffelijk.

‘Wat ben je in ’s hemelsnaam aan het doen?’

Verschrikt draaide Geneviève zich om. Ze was met een stralend humeur opgestaan. Bovendien had ze een gevoel alsof ze uitgehongerd was. De zon scheen vrolijk, zeemeeuwen schreeuwden en de koelkast bleek goed gevuld. Geneviève had zich voorgenomen om Grant Campbell een herkansing te bieden. In ieder geval zou ze, koste wat het kost, proberen om vriendelijk tegen hem te zijn.

Daar stond hij nu voor haar, halfnaakt, duidelijk geïrriteerd en met een baard van een nacht. Geneviève glimlachte vastberaden. ‘Ik maak een ontbijtje. Dat leek me het minste dat ik kon doen in ruil voor een overnachting.’

Opnieuw trof het hem dat ze hem bekend voorkwam. Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik houd er niet van als mensen aan mijn spullen zitten.’

Geneviève slikte nog net een nare opmerking weg. ‘Het enige wat ik tot nu toe heb gebroken, is een ei,’ merkte ze vrolijk op. ‘Doe me een lol. Neem een kop koffie, ga zitten en houd je mond.’ Ze draaide zich zelfverzekerd om naar het fornuis.

Verbaasd trok Grant zijn wenkbrauwen op. Er waren niet veel mensen die hem op deze manier tot zwijgen konden brengen. Hij had bovendien het idee dat hij niet de enige was die ze op deze manier de mond snoerde. Hij moest even een glimlach verbijten toen hij een beker pakte en precies deed wat er van hem werd verwacht.

Langzaam begon hij wat helderder te worden door de koffie. Voor het eerst van zijn leven zat hij in zijn keukentje terwijl een vrouw een ontbijt voor hem klaarmaakte. Niet dat hij daar een gewoonte van wilde maken, maar als afwisseling was het geen onprettige ervaring.

Zwijgend schoof Geneviève de eieren met spek op zijn bord. ‘Waarom wilde je naar dat oude huisje van Lawrence?’ wilde hij weten.

Geneviève keek hem onderzoekend aan. Zo, gaan we nu eindelijk een normaal gesprek voeren, dacht ze. ‘Ik heb het gehuurd.’

‘Ik dacht dat ze het wilde verkopen?’

‘Dat is ook zo.’

‘Je bent wel wat laat in het seizoen om een vakantiehuisje te huren,’ meende hij.

‘Ik ben geen toerist.’ Geneviève richtte al haar aandacht op haar bord.

‘O nee?’ Hij nam haar aandachtig op. ’Louisiana, of misschien New Orleans,’ gokte hij.

‘New Orleans,’ antwoordde ze. ‘Jij komt ook niet hier vandaan.’

‘Nee,’ zei hij, en deed er verder het zwijgen toe.

O nee, dacht ze, zo eenvoudig kom je niet van me af. Eerst een gesprek beginnen om er vervolgens mee op te houden als het jou uitkomt. ‘Waarom een vuurtoren?’ probeerde ze opnieuw. ‘Hij is buiten werking, nietwaar?’

‘De kustwacht werkt tegenwoordig met radar. De toren wordt al een jaar of tien niet meer gebruikt.’ Voor ze besefte dat dit geen antwoord op haar vraag was, voegde hij er aan toe: ‘Had je geen benzine meer?’

‘Jawel, maar mijn auto wilde niet meer starten nadat ik hem aan de kant van de weg had geparkeerd. Ik ben bang dat ik in het dorp ergens een sleepwagen moet versieren.’

‘Dan zul je helemaal naar Bayside moeten gaan,’ adviseerde Grant haar, ‘want in heel Windy Point is geen sleepwagen te vinden. Maar ik kan er zelf wel even naar kijken. En als ik die auto niet aan de praat krijg, dan moeten we Buck Gates maar inschakelen.’

Ze bestudeerde zijn gezicht. ‘Dank u,’ zei ze uiteindelijk.

Grant zette zijn bord in de gootsteen. ‘Ga je aankleden,’ beval hij. ‘Ik heb het nogal druk.’ Opnieuw liet hij haar alleen achter in de keuken.

Hij was nergens te bekennen toen ze even later naar boven ging om haar kleren uit de badkamer te halen. Afgezien van haar tennisschoenen was alles droog. Als het een beetje mee zat, zou ze over een uurtje in het huisje van Lawrence kunnen trekken. Dan zou ze nog de hele middag kunnen tekenen, een vooruitzicht dat haar wel aanstond. Zingend daalde ze de trap af met de bedoeling eens buiten te gaan kijken.

De lucht was zo helder dat het licht pijn deed aan haar ogen. Dit was kennelijk nog een van die weinige plekjes op de wereld waar de lucht echt schoon was. Hoewel de bloeiende guldenroede het eind van de zomer aankondigde, brandde de zon aan een wolkeloze hemel.

Ze zag het pad waarlangs ze de vorige avond de vuurtoren had bereikt. Verbaasd constateerde ze dat ze vlak langs een grote boerderij was gekomen, die haar echter absoluut niet was opgevallen. Ofschoon het gebouw niet echt vervallen was, versterkten het manshoge gras en de smerige ramen duidelijk de indruk dat het onbewoond was. Geneviève vermoedde dat de boerderij had toebehoord aan de voormalige vuurtorenwachter en zijn gezin.

De witte luiken waren groezelig maar verder nog volledig intact. Het is alsof de boerderij op nieuwe bewoners ligt te wachten, dacht Geneviève.

Beneden aan de helling stond een jeep, waarvan ze vermoedde dat hij aan Grant toebehoorde. Geneviève liep om de vuurtoren in de richting van de zee. Het prachtige uitzicht over de grillige kustlijn benam haar bijna de adem. Op zee dobberden de bootjes van de vissers die op kreeft uit waren.

Starend naar de golven, die schuimend op de rotsen onder haar uiteenspatten, besefte ze dat dit geen luxeoord was, maar een plek waar men zich door een stug doorzettingsvermogen een plaats diende te verwerven.

Overal liet de zee hier haar sporen na. De rotsen waren gepolijst door de branding; grijsgroene riffen rezen op uit het water, en de vloedlijn lag bezaaid met schelpen. Alles rook naar zout en vis. De geluiden van schreeuwende zeemeeuwen, belboeien en pruttelende vissersbootjes vulden de lucht.

Het viel Geneviève niet moeilijk om te begrijpen dat mensen zich al eeuwenlang sterk aangetrokken voelden door de zee. In gedachten verzonken staarde ze vanaf de rand van de steile klif over de gevaarlijke, uitdagende en tegelijkertijd rustgevende zee.

Ze hoorde Grant niet naderen. Twee, drie minuten bekeek hij haar ongemerkt. Tot zijn ergernis was ze zo in harmonie met de omgeving dat het leek alsof ze er thuishoorde. Maar dit stukje land was alleen van hem. Niemand anders dan hij hoorde hier thuis. Ze had niet het recht hier zomaar binnen te dringen. Bezorgd vroeg hij zich af of hij dit stukje klif ooit nog wel voor zich alleen zou hebben.

De wind blies haar kleren tegen haar lijf, waardoor haar slank, atletisch figuurtje prachtig uitkwam. Haar haren dansten rond haar hoofd. Voor Grant goed en wel besefte wat hij deed, pakte hij haar bij de arm en draaide haar om.

Ze leek niet verbaasd. In haar ogen zag hij alleen de opwinding die ongetwijfeld door het schouwspel van de zee was opgewekt.

‘Afgelopen nacht heb ik me echt afgevraagd waarom iemand hier zou willen wonen.’ Ze veegde een haarlok uit haar gezicht. ‘Nu kan ik me niet voorstellen dat iemand nog ergens anders kan wonen.’ Ze wees op een bootje aan het einde van de pier. ‘Is die van u?’

Eén ogenblik staarde Grant haar aan. Plotseling besefte hij dat het niet veel had gescheeld of hij had haar in zijn armen genomen en gekust. Hij wendde zijn blik in de richting van het bootje. ‘Ja, die is van mij.’

‘Ik houd u maar van uw werk af.’ Voor het eerst gaf ze hem een welgemeende glimlach.

Grant mompelde iets onverstaanbaars, waarna hij zich omdraaide. Zuchtend gaf Geneviève het op om nog aardig tegen hem te doen. ‘Mr. Campbell, moet het nu echt zo onvriendelijk allemaal?’

Even keek hij om. Geneviève meende een ironisch trekje om zijn gezicht te bespeuren. ‘Ja.’

‘Dat gaat u dan prima af.’ Ze volgde hem in de richting van de jeep.

‘Ik heb een jarenlange ervaring.’ Hij klom achter het stuur van de wagen. Geneviève ging niet op zijn laatste opmerking in. Zwijgend nam ze naast hem plaats.

Ze keek nog eenmaal om toen ze bij de vuurtoren wegreden. Geneviève was ervan overtuigd dat ze er zou terugkomen om te schilderen. Dit unieke punt moest ze gewoon op het doek vastleggen. Grants gefronste voorhoofd weerhield haar er echter van haar voornemen hardop uit te spreken.

Laat hem de zenuwen krijgen! Ze ging wel schilderen als hij uit vissen was of zo. Zwijgend sloeg ze de armen over elkaar en keek strak voor zich uit.

Na ongeveer een mijl over de afschuwelijk slechte weg te hebben gereden, begon Grant zich een beetje schuldig te voelen. Iedereen die hier in het donker in een storm liep, moest zich al snel uitgeput en ellendig voelen. Als je bovendien de weg helemaal niet kende, moest het ook nog een angstige ervaring zijn. Hij had nu niet bepaald veel sympathie of medeleven getoond. Terwijl de jeep verder hobbelde, nam hij haar van opzij op. Ze zag er niet breekbaar uit, maar hij kon zich nauwelijks voorstellen dat ze hier zo ver in het donker had gelopen.

Hij wilde net zijn excuses maken toen Geneviève haar kin vooruitstak: ‘Daar staat mijn auto,’ sprak ze op een afstandelijke toon die Grant zijn verontschuldigingen deed inslikken.

Iets feller dan nodig was, trapte hij op de rem, zodat Geneviève pardoes voorover schoot. Geen van beiden zei iets toen ze uit de jeep stapten. Grant maakte de motorkap open, terwijl Geneviève met de handen in de zakken naast hem kwam staan.

Grant mompelde wat in zichzelf; iets wat Geneviève nauwelijks verbaasde van iemand die in zijn eentje in een vuurtoren woonde. Toen liep hij terug naar de jeep om zijn gereedschapskist te pakken, waarna hij met een aantal sleutels opnieuw onder de motorkap verdween. Geneviève keek mee over zijn schouder. Hij heeft er in ieder geval verstand van, meende ze. Terwijl ze nog verder over hem heen leunde om beter te kunnen zien wat hij deed, legde ze haar hand op zijn rug om haar evenwicht niet te verliezen.

Zonder overeind te komen, draaide hij zich om, waarbij zijn arm haar borsten raakte. Een aanraking die in een volle lift vrijwel ongemerkt voorbij zou zijn gegaan, maar in dit geval op beiden een verlammende werking had.

Geneviève leek te verdrinken in de donkere, rusteloze ogen die haar zo onverwacht aankeken. Zijn warme adem streelde haar lippen. Hoe weinig scheelt het, dacht Geneviève, of ik kan zijn lippen op de mijne voelen. Haar hand gleed naar zijn schouder, waar ze ongewild haar greep verstevigde.

Een ogenblik leek Grant in twijfel te staan, toen draaide hij zich geheel naar haar toe en vroeg:‘Wat doe je?’

Verdwaasd staarde ze hem nog steeds recht aan. Wat gebeurde er toch? ‘Wat?’

Met in de ene hand een sleutel en in de andere een moer, leunde hij iets terug, half onder de motorkap. Het was een kleine moeite zijn armen bij elkaar te brengen en haar te omsluiten, maar op het laatste moment wist hij zich te beheersen.

Laat het, Campbell, anders komen er moeilijkheden van! Moeilijkheden die zich niet één, twee, drie laten oplossen.

‘Ik vroeg wat je aan het doen was.’ Hij liet zijn ogen naar haar mond afdwalen.

‘Wat ik aan het doen was?’ herhaalde ze. ‘Ik... eh... ik wilde kijken wat je deed, zodat...’ Opnieuw brachten zijn ogen haar in verwarring.

‘Zodat wat?’ Grant genoot van het idee dat hij haar zo uit haar evenwicht kon brengen.

‘Zodat...’ Opnieuw voelde ze zijn adem over haar mond strelen. Ze betrapte zichzelf erop dat ze met haar tong langs haar lippen ging om hem te proeven. ‘Zodat ik het zelf ook kan repareren als het nog eens nodig mocht zijn.’

Grant glimlachte. Het hart klopte Geneviève in de keel. Die glimlach gaf hem een onweerstaanbare charme.

Langzaam draaide hij zich om en sleutelde verder aan de motor.

Diep ademhalend ging Geneviève rechtop staan. Dat scheelde niet veel – te weinig eigenlijk. Waar ze nu precies aan ontsnapt was, kon ze niet zeggen. Ze schraapte haar keel. ‘Denk je dat je het kunt maken?’

‘Hmmm.’

Geneviève vatte zijn reactie op als een bevestiging. ‘Een paar weken geleden heeft er al eens een monteur naar gekeken.’

‘Je zult binnenkort wel nieuwe bougies nodig hebben. Als ik jou was, zou ik Buck Gates er maar eens naar laten kijken.’

‘Is dat een monteur? Van een garage?’

Grant richtte zich op en keek haar met geamuseerd twinkelende ogen aan. ‘Er is geen garage in Windy Point. Als je benzine nodig hebt, moet je tanken in de havens, en als je motorpech hebt, moet je naar Buck Gates. Hij repareert de motoren van de vissersbootjes. En een motor is een motor,’ voegde hij eraan toe. ‘Probeer maar eens te starten.’

Geneviève stapte achter het stuur. De motor sloeg in een keer aan. Ook Grant haalde opgelucht adem toen hij de motorkap dichtsloeg.

‘Het huisje van Lawrence ligt ongeveer driekwart mijl verderop aan de linkerkant.’ Hij liep naar zijn jeep. ‘De afslag kun je niet missen, tenzij je hem midden in de nacht in een storm met een zaklampje probeert te vinden.’

Geneviève wist een glimlach te onderdrukken. Laat hem in ’s hemelsnaam niet de reddende engel gaan spelen, smeekte ze in gedachten. Ik wil hem herinneren als een nare, onbehouwen vlerk, die toevallig onweerstaanbaar sexy is.

‘En ik zou maar niet gaan rondvertellen dat je de nacht in Windy Point hebt doorgebracht,’ waarschuwde hij haar, ‘want ik moet een beetje om mijn reputatie denken.’

Ze moest nu op haar lip bijten om niet te glimlachen. ‘O?’

Tegen zijn jeep geleund, keek Grant haar aan. ‘De dorpelingen denken dat ik een beetje vreemd ben. Als ze erachter komen dat ik je niet meteen buiten de deur heb gezet, zal dat mijn image geen goeddoen.’

Nu moest ze toch glimlachen. ‘Ik beloof je dat ik niemand zal vertellen wat voor een barmhartige Samaritaan je bent. Als iemand ernaar mocht vragen, zal ik zeggen dat je een lomp, onaangenaam heerschap bent.’

‘Dat zou ik zeer op prijs stellen.’

Hij klom in zijn jeep. ‘Wacht!’ riep Geneviève. Ze haalde haar portemonnee tevoorschijn. ‘Ik heb je nog niet betaald voor –’

‘Laat maar zitten.’

‘Ik wil niet bij je in het krijt staan voor –’

Grant startte de jeep. ‘Zet je wagen eens opzij, anders kan ik niet keren.’

Dan moet je het zelf maar weten, dacht ze terwijl ze zich omdraaide. Ze stapte in en reed langzaam weg. Dus de dorpelingen vonden hem een beetje vreemd. Nu, dat hadden ze dan goed gezien. Het kostte haar moeite om niet naar hem te kijken via haar achteruitkijkspiegeltje. Het geluid van zijn auto was het enige teken dat hij nog achter haar reed. Zonder om te kijken nam ze de afslag naar het huisje van Lawrence. Ze nam zich streng voor Grant Campbell zonder pardon uit haar gedachten te zetten.

Het geluid van zijn jeep stierf weg. Vrijwel onmiddellijk zag Geneviève het huisje aan het einde van een rechte weg. Ooit was het blauw geschilderd; door weer en wind verweerd, had het echter een blauwgrijze tint gekregen. Het bestond slechts uit een verdieping met een veranda aan de voorkant. Even later ontdekte ze een tweede veranda aan de achterkant, die uitkeek over een inham. Een gammele steiger stak een eindje het spiegelgladde water in.

Nadat Geneviève de motor had afgezet, werd ze overvallen door de stilte. Prettig, vredig – dat wel. Hier kon ze wonen en werken. Maar toch gaf ze de voorkeur aan de bulderende branding zoals ze die bij Grant had gehoord en gezien.

O nee, ze had gezworen niet meer aan hem te denken. Ze pakte een doos met boodschappen uit de auto en beklom de houten treden naar de voordeur. Even leek het slot niet te willen meewerken, maar toen gaf de deur krakend mee.

Het eerste dat Geneviève opviel, was hoe keurig alles was opgeruimd. Het meubilair was afgedekt tegen het stof, hoewel er geen stofje te bekennen viel. Het was een ontroerende gedachte dat Mrs. Lawrence hier van tijd tot tijd nog stof kwam afnemen. Geneviève vond de keuken aan de achterkant van het huis.

Ook hier lag alles er keurig bij. Het aanrecht was vlekkeloos, de porseleinen gootsteen glom. Nadat Geneviève de doos had neergezet, liep ze door de achterdeur naar buiten. De lucht was warm en vochtig. Hoewel de veranda best een verfje kon gebruiken, was ook hier alles schoon.

Te schoon, dacht Geneviève. In het hele huis viel geen teken van leven te bespeuren. Ze gaf de voorkeur aan de stoffige rommel die ze in Grants vuurtoren had aangetroffen. Daar kreeg je tenminste de indruk dat er echt werd geleefd. Hoofdschuddend probeerde ze de gedachte aan Grant weer van zich af te zetten. Nu woont hier ook weer iemand – en dat zal snel genoeg aan het huisje te merken zijn, hield ze zich voor. Vlug liep ze naar haar auto om die uit te pakken.

Aangezien ze nogal praktisch ingesteld was, had Geneviève binnen twee uur het huisje aangekleed met haar eigen spulletjes. Slechts in een van de twee slaapkamers stond een bed. Een veren bed, dat ze direct even probeerde. Nadat ze de stoflakens van de stoelen had gehaald en een paar van haar schilderijen had opgehangen, begon ze zich al aardig thuis te voelen.

Op blote voeten liep ze naar buiten, de houten steiger op. Misschien kon ze ergens een bootje kopen. Ze kon nu doen en laten wat ze wilde. Haar banden met New Orleans zouden haar uiteindelijk wel weer terug naar de stad drijven, maar voorlopig was haar zwerflust nog niet bekoeld. Een zwerflust die haar een halfjaar geleden had doen besluiten naar het Noorden te trekken.

Zwerflust. Haar ogen kregen een sombere uitdrukking. Schuldgevoel – of pijn, zou een betere omschrijving zijn. Het achtervolgde haar nog steeds, misschien zou ze het nooit meer van zich af kunnen schudden, al was het meer dan een jaar geleden. Geneviève sloot haar ogen. Zeventien maanden, twee weken en drie dagen. Nog steeds zag ze Angela voor zich. Misschien moest ze dankbaar zijn dat ze zich het gezicht van haar zuster nog altijd voor de geest kon halen. Jong, mooi, levendig. Aan de andere kant had ze Angela’s levenloze gelaat ook nooit meer uit haar gedachten kunnen bannen. De uitdrukking op het gezicht van haar zuster nadat ze haar had vermoord.

Niet jouw fout. Hoe vaak hadden ze haar dat niet voorgehouden. Het was jouw fout niet, Geneviève. Je hoeft jezelf niets te verwijten.

O jawel. Ze slaakte een diepe zucht. Als ik maar niet achter het stuur had gezeten... Als ik maar sneller had gereageerd... Als ik die auto maar door het rode licht had zien rijden...

De film kon echter niet meer worden teruggedraaid, dat wist Geneviève ook wel. De periodes waarin ze werd overspoeld met schuldgevoel waren wel minder frequent, maar daarom niet minder hevig. Soms had ze het gevoel dat de kunst haar enige houvast was, de enige reden waarom ze na de dood van haar zuster niet in een inrichting was terechtgekomen. Ze voelde dat deze werkvakantie haar goeddeed. Doordat ze zich volledig op het schilderen kon concentreren, vervaagden de nare herinneringen.

In de afgelopen jaren was de kunst te veel een zakelijke aangelegenheid voor haar geworden. Ze had zich te veel beziggehouden met exposities inrichten en de verkoop van haar schilderijen. Nu was ze terug bij de kern van de zaak – daar had ze behoefte aan. Olieverf, waterverf, houtskool; en de doeken natuurlijk, waarop het allemaal moest gebeuren.

Misschien had de harde werkelijkheid van het verlies van haar zuster invloed op haar werk. Nadat ze zich jaren had gewijd aan abstracte onderwerpen voelde ze zich nu aangetrokken tot het normale, het alledaagse. Die realiteit was niet altijd even plezierig, maar er ging een kracht van uit die ze langzaam begon te doorgronden.

Geneviève haalde diep adem. Ja, ze zou deze inham zeker een keer schilderen. Maar eerst wilde ze de uitdagende kracht van de oceaan vastleggen. Een blik op haar horloge maakte haar duidelijk dat het even over twaalf was. Waarschijnlijk was hij er nu op uit met zijn boot. Dat gaf haar de mogelijkheid om een paar schetsen te maken van de vuurtoren zonder dat hij het zou merken. En als hij het wel merkt, dacht Geneviève schouderophalend, wat dan nog? Een vrouw met een schetsblok, daar zou hij toch geen last van hebben. Als het hem niet aanstond, dan trekt hij zich maar terug in zijn vuurtoren en laat hij me maar links liggen. Precies zoals zij van plan was hem te negeren.

 

Grants atelier lag op de derde verdieping. Of, om precies te zijn, Grants atelier wàs de derde verdieping. Achter de glazen deuren van de kastjes lagen keurig geordend zijn gereedschappen uitgestald. Vulpennen, ballpoints, mesjes, penseeltjes, talloze verschillende potloden en gummetjes, passers en linialen. Alles van een kwaliteit die een ingenieurs- of architectenbureau niet zou hebben misstaan. Op zijn tekentafel had hij een nieuw vel papier bevestigd.

Aan de muur boven de tekentafel hing een spiegel met daarnaast een ingelijste reproductie van The Yellow Kid, een stripfiguur die al bijna honderd jaar oud was. Aan de andere kant van de kamer stonden een stereo-installatie en een kleine kleurentelevisie. In de hoek van de kamer lag een stapel kranten en tijdschriften van wel anderhalve meter hoog. De kamer was met een doelmatigheid ingericht die in de rest van Grants leven nauwelijks was terug te vinden.

Deze morgen werkte hij op zijn gemak en niet met die bezetenheid die hem soms uren aan een stuk absorbeerde. Het idee waaraan hij ’s ochtends vroeg was begonnen, had hij nu al uitgewerkt. Er was echter een nieuw idee in hem opgeborreld, waaraan hij geen weerstand kon bieden. Hij had het papier al ingedeeld in vijf plaatjes.

Heel licht zette hij zijn eerste schetsen op. Met een paar lijntjes wekte hij zijn hoofdfiguur tot leven. Een gewoon mannetje. Tien jaar geleden was deze figuur ontstaan. Grants alter ego, zoals Grants zuster hem noemde, was een doorsnee man, wat sjofeltjes misschien, waarvan de grote neus en de verbaasde blik een beetje karikatuur waren aangezet. Maar Grants Macintosh was duidelijk een onopvallende figuur zoals je die dagelijks op straat tegenkwam.

Hij had iets van een schlemiel. In zekere zin was Grant zelfs gesteld op zijn onbeholpenheid en op de ironische opmerkingen die hij van tijd tot tijd maakte. Grant kende al zijn vrienden omdat hij ze zelf had geschapen. Een verzameling dromers en wijsneuzen die waren gecreëerd naar het voorbeeld van kennissen en vrienden uit Grants studententijd. Gewone mensen die gewone problemen op een ongewone manier aanpakten. Dat was het belangrijkste thema in zijn strips.

Macintosh was in Grants studentenjaren ontstaan, maar toen hij zich een paar jaar in de echte kunst had verdiept, was het mannetje in de vergetelheid geraakt. Hoewel Grant talent genoeg had om een succesvol schilder te zijn, bleek hij meer plezier te hebben in het tekenen van strips. Dus keerde hij uiteindelijk weer terug naar Macintosh, de schlemielige hoofdfiguur die nu vrijwel dagelijks in elke belangrijke krant verscheen.

Meer dan een miljoen Amerikanen sloegen ’s morgens de krant open om de belevenissen van Macintosh te volgen.

Grant besefte dat het de taak van een cartoonist was de mensen door middel van een paar tekeningetjes en een paar korte zinnen te amuseren. Men stond niet langer dan een seconde of tien bij zijn werk stil. Grant beoogde niet meer dan in die korte tijd een glimlach op te wekken. Daar ging het om. In Macintosh gaf Grant een overtrokken beeld van de werkelijkheid waarin iedereen zich kon herkennen.

Het was werk waarmee Grant in alle rust bezig wilde zijn. Het publiek kende alleen zijn initialen. Voor de rest meed hij iedere vorm van publiciteit.

Hij begon aan het tweede plaatje: een mopperende Macintosh, die bij zijn hobby werd gestoord doordat er iemand aan zijn deur klopte. Al bijna veertien dagen lang liet Grant zijn hoofdfiguur bezig zijn met een postzegelverzameling om zijn verveling te verdrijven.

Macintosh trekt de deur open en vindt een slechtgehumeurde, doorweekte sirene op zijn stoep. Het kostte Grant geen moeite Geneviève te tekenen. Door een stripfiguur van haar te maken kon hij haar net zo kwetsbaar en belachelijk maken als alle andere mensen in deze wereld. Hij begon haar nu ook als stripfiguur te beschouwen, in plaats van als vrouw. In zijn leven was geen plaats voor een vrouw, alleen voor stripfiguren. Die kon hij oproepen en laten verdwijnen wanneer hij dat wilde, die kon hij laten zeggen wat hij wilde.

Veronica noemde hij haar. Opzettelijk overdreef hij de opvallende trekken van haar gezicht, de schuinstaande ogen, haar sensuele mond. Omdat de strip zich in Washington afspeelde, maakte hij haar een employé van het Witte Huis die met een lekke band stond. Macintosh gaapte haar aan. Om de juiste gelaatsuitdrukking te krijgen, trok Grant een paar gezichten in de spiegel boven de tekentafel.

Twee uur lang werkte hij aan de vervolmaking van de strip. Nadat Macintosh de band heeft verwisseld onder het uiten van een aantal macho-kreten om haar te imponeren, eindigt het ermee dat Veronica uit zijn leven wegscheurt en hem met een besmeurd gezicht en een biljet van vijf dollar laat staan.

Grant voelde zich een stuk beter toen de strip af was. Hij had Geneviève vastgelegd zoals hij haar het liefst zag: wegrijdend uit zijn leven. Tegen het eind van de middag was hij halverwege met de afwerkingen van de tekeningen.

Koffie, dacht Grant terwijl hij zich uitrekte. En iets te eten. Daarna ga ik even een frisse neus halen. Er lagen nog twee kranten op hem te wachten; bovendien was het voor zijn werk onontbeerlijk om per dag een paar uur televisie te kijken. Maar eerst ga ik een flinke wandeling maken, besloot Grant terwijl hij uit het raam staarde.

Even verstijfde hij, toen boog hij zich naar voren en tuurde naar beneden. Gewone toeristen zijn al erg genoeg, dacht hij, maar die laten zich tenminste afschrikken door een paar bijtende opmerkingen.

Er was geen twijfel mogelijk, zelfs niet van deze hoogte: Veronica was nog niet uit zijn leven weggereden.


Hoofdstuk 3

 

 

 

Vanuit welke hoek je het ook bekeek, of hoe het licht ook viel, het bleef mooi. Geneviève had nu al een stuk of zes schetsen gemaakt van dit stukje land, en ze zou zonder moeite het dozijn kunnen volmaken. Alleen de kleuren van de rotsen al! En de manier waarop de vuurtoren onverzettelijk tegen de hemel oprees. De plekken waar de witkalk door de tand des tijds was aangetast, gaven de vuurtoren iets menselijks. Een toevluchtsoord wanneer de zee weer eens roerig was.

Er zijn momenten geweest dat de zee sterker was, mijmerde Geneviève. Omdat de mens niet onfeilbaar was. Maar vaak bleek de vuurtoren de sterkste. Omdat de mens niet snel opgaf.

Ze wist niet meer hoelang ze daar nu al zat, ongestoord en zonder zelf iemand tot last te zijn. Ze zou hier kunnen zitten tot zonsondergang. In New Orleans waren nauwelijks nog plekjes waar ze buiten kon werken zonder te worden afgeleid door kunstfanaten of andere nieuwsgierigen. Als ze al in de stad schilderde, werd ze vrijwel altijd herkend. Daarom had ze zich aangeleerd het meeste werk in haar atelier te doen. Door de jaren heen was ze bijna vergeten hoe heerlijk het was om buiten in alle vrijheid te kunnen werken.

De afgelopen zes maanden had ze echter dat gevoel teruggevonden. Een gevoel dat stamde uit de tijd dat ze nog geen succes had. Tevreden mijmerend liet ze haar potlood over het papier gaan.

‘Verdorie, wat moet je nu weer?’

Geneviève schrok niet echt op; ze had Grant al min of meer de hele middag verwacht, aangezien zijn boot nog aan de steiger lag. Kennelijk vatte hij zijn beroep als visser niet bijster serieus op. Ze had evenwel besloten deze middag niet door hem te laten bederven. Per slot van rekening zag ze geen reden om aan te nemen dat ze geen recht had om hier te schilderen. Ongehaast draaide ze zich naar hem om.

Hij is woedend, dacht Geneviève, maar ja, ze had hem tot nog toe eigenlijk nauwelijks anders gezien. Hij paste wonderwel in het barre landschap. Misschien zou ze van hem ook nog een of twee tekeningen maken. Met haar hoofd schuin bestudeerde ze hem zoals ze ieder onderwerp voor een schets bestudeerde.

‘Goedemiddag,’ zei ze met haar onvervalst zuidelijk accent.

Normaal gesproken, zou hij zich niet druk hebben gemaakt over de manier waarop hij werd opgenomen. Nu kon hij echter nauwelijks de neiging onderdrukken om haar van de kei af te duwen die ze zich als zitplaats had gekozen. Hij wilde alleen maar dat ze wegging en wegbleef – vóór hij haar daadwerkelijk zou aanraken.

‘Ik vroeg wat je hier moest.’

‘Niets waar jij je druk over hoeft te maken. Ik maak een paar schetsen.’ Geneviève bleef zitten op de rots die vlak aan de rand van de klif lag. ‘Ga maar gewoon door met waar je mee bezig was.’

Grants ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Je zit op mijn land.’

‘Mmm – hmm.’

De aandrang om haar van de rots af te gooien, werd steeds sterker. ‘Je bent in overtreding.’

Geneviève lachte minzaam. ‘Misschien moet je een omheining van prikkeldraad maken en landmijnen neer leggen. Maar ik kan het je niet kwalijk nemen, Grant, dat je dit stukje van de wereld voor jezelf wilt houden,’ voegde ze eraan toe, terwijl ze haar aandacht weer op het schetsblok richtte. ‘Ik zal het echter precies zo achterlaten als ik het heb aangetroffen.’

Ondanks het geluid van de branding was het tergende toontje in haar stem hem niet ontgaan. Er hoefde niet veel meer te gebeuren of Grant zou haar aan haar haren van die rots afsleuren. Toen viel zijn blik op het schetsblok; de tekening deed hem de vloek inslikken die op het puntje van zijn tong lag.

Met een paar lijnen en schaduwen had ze precies de juiste toon getroffen om de onverzettelijkheid van de vuurtoren vast te leggen tegen de achtergrond van de roerige branding. De schets had niets liefelijks; in zijn eenvoud gaf hij de onherbergzaamheid opvallend goed weer. Het was geen prent om gezellig boven de schoorsteen te hangen. Iedereen die echter ooit op een plek had gestaan waar de zee de strijd aanbond met het land zou zich met de schets verbonden voelen.

Grant boog zich over het schetsblok. Hier was geen amateur aan het werk. Zwijgend griste hij het blok uit haar hand.

‘Hé!’ Geneviève rolde bijna van de rots.

‘Kop dicht.’

Ze gehoorzaamde hem toen ze zag dat hij niet van plan was haar werk in zee te smijten. Zwijgend bladerde Grant door het schetsblok, terwijl de wind door zijn haar speelde. Geneviève had de indruk dat zijn ogen donkerder waren dan anders. Tussen zijn wenkbrauwen vormde zich een rimpel. Eigenlijk zou ze het amusant moeten vinden dat haar werk werd beoordeeld door deze zonderlinge visser. Toch voelde ze eenzelfde spanning als voor de opening van haar exposities.

Grants ogen zochten de hare. Nu wist hij waarom hij steeds had gedacht dat hij haar ergens van kende. De foto’s die hij van haar in de krant had gezien, deden haar echter te kort. ‘Grandeau,’ zei hij uiteindelijk. ‘Geneviève Grandeau.’

In New York, Californië, Atlanta, nergens zou het Geneviève hebben verbaasd dat iemand met haar werk bekend was, maar dat iemand in deze uithoek haar herkende aan de hand van een paar ruwe schetsen was wel het laatste wat ze had verwacht.

‘Ja.’ Ze veegde haar haren uit haar gezicht. ‘Hoe weet je dat?’

Hij tikte op het schetsblok. ‘Die techniek is onmiskenbaar.’ Zijn ogen lieten haar niet los. ‘Wat heeft een gevierde kunstenares uit New Orleans hier in Windy Point te zoeken?’

Zijn toon irriteerde haar. ‘Ik ben er een jaartje tussenuit om de accu op te laden.’ Ze stond op en strekte haar hand uit naar het schetsblok.

Hij negeerde haar gebaar. ‘Een merkwaardige plaats om een van de populairste kunstenaars van het land te ontmoeten. Jouw naam verschijnt bijna net zo vaak in de roddelrubrieken als je werk in de kunstbladen. Was je vorig jaar niet met een Italiaanse graaf verloofd?’

‘Een baron,’ verbeterde ze hem, ’en we waren niet verloofd. Verdeel jij je tijd tussen vissen en het lezen van roddelblaadjes?’ Ze keek hem woedend aan.

Hij grijnsde. ‘Ik lees vrij veel. En jouw naam wordt in de New York Times niet minder genoemd dan in de sensatiepers.’

Geneviève wierp het hoofd in de nek. ‘Sommige mensen leven nu eenmaal zelf, terwijl anderen er alleen over lezen.’

‘Jouw leven is een geliefd onderwerp voor de kranten, Geneviève,’ kon hij niet nalaten te zeggen. Allerlei nieuwe ideeën over Veronica spookten door zijn gedachten. Het leek onvermijdelijk dat ze zou terugkeren om Macintosh een tijdje het hoofd op hol te brengen.

‘Ach, die journalisten moeten ook gewoon hun brood verdienen,’ antwoordde ze afstandelijk.

‘Ik kan me nog iets herinneren van een paar jaar geleden. Dat er in Engeland twee mensen om je hebben geduelleerd of zoiets.’

Er verscheen een onverwachte glimlach op haar gezicht. ‘Je maakt mij niet wijs dat er ooit iemand is geweest die dat heeft geloofd.’

‘Help me nu niet uit de droom.’ Haar glimlach was onweerstaanbaar, constateerde Grant, zeker als er een tikkeltje zelfspot in besloten lag.

‘Als je die onzin liever gelooft,’ merkte ze op, ’wie ben ik dan om het tegen te spreken?’

Hij moest zich nu niet verliezen in haar glimlach.
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